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Psalm 122 
Psalm 122 van Dick Sanderman is een uitvoerige bewerking voor 3-stemmig 
gemengd koor en concertante orgelbegeleiding. Na een korte inleiding door orgel 
wordt bij het 1e couplet de melodie afwisselend door mannenpartij en sopraanpartij 
gezongen. Na een tussenspel wordt het tweede couplet a cappella gezongen waarbij 
de melodie afwisselend door sopraan en alt wordt gezongen. Na een uitbundig 
instrumentaal intermezzo komt het derde couplet aan de beurt. Sopranen zingen een 
bovenstem terwijl de melodie eenstemmig gezongen wordt door de rest van het 
koor en de aanwezigen. 

In de slotregels van het 1e couplet zingen de sopranen citaten uit andere liederen: de 
teksten �Ik heb de vaste grond gevonden� en �And did those feet in ancient time� zijn 
citaten. Eerst de eerste regel van gez. 440 uit het Liedboek. Iets wat wél gebouwd en 
wél samengevoegd is, mag ook een "vaste grond" zijn. Daarna de eerste regel uit het 
lied "Jerusalem" van Parry. Het gaat ten slotte over Jeruzalem. 

Deze uitgave is de bewerking in de berijming van 1773. Leverbaar als complete 
partituur en als koorpartituur. 

Bestel via www.prozamusica.nl, dat is eenvoudig en snel. 
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Dick Sanderman (1956) studeerde orgel bij 
Jaap Dragt aan het Stedelijk Conservatorium 
te Zwolle, waar hij in 1980 het einddiploma 
solospel, de onderwijsakte B en de 
aantekening improvisatie behaalde.  
 
Verder volgde hij zomercursussen bij Daniel 
Roth (Franse romantiek), Hans Haselböck 
(improvisatie) en Jean Guillou, alsmede 
privélessen improvisatie bij Bert Matter. In 

1983 werd hij winnaar van het Nationaal Orgelimprovisatieconcours te Bolsward. Hij 
concerteerde o.a. tijdens het Internationaal Orgelfestival Napels (1981), in Engelse 
kathedralen (1988), in Parijs (1991) en in Jeruzalem (1999).  
 
Voorts werkte hij mee aan diverse radio- en cd-opnamen. Dick Sanderman is in 
Rijssen werkzaam als directeur van de Muziekschool en als stadsorganist voor het 
orgel in het gemeentehuis. Als kerkorganist is hij verbonden aan de hervormde 
gemeente van Rijssen.  
 
Hij is redactielid van het maandblad de Orgelvriend en binnen de 
organistenverenigingen GOV en VGK actief als lid van de muziekcommissie 
en als gecommitteerde tijdens de examens kerkelijk orgelspel. Eveneens fungeert hij 
als gecommitteerde bij staatsexamens voor orgel. Hij publiceert regelmatig artikelen 
en verzorgt lezingen en workshops, met name op het gebied van het kerkelijk 
orgelspel. Als redactielid leverde hij een aanzienlijke bijdrage aan het Nieuw 
Handboek voor de Kerkorganist, dat in 1995 verscheen. 
 
Als eerste Nederlandse componist publiceerde hij twee volledige koraalboeken voor 
de Psalmen (2001, 2004). Hij maakt ook deel uit van een van de redactionele 
werkgroepen die het nieuwe Liedboek-2012 voorbereiden. Zie voor meer informatie 
zijn website: www.dicksanderman.nl 
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Gemengd koor (SAB) en orgel

Nr. 10.122.001 (complete partituur)

Voorspel

Couplet 1: Driestemmig koor met orgel (CF afwisselend in bas en sopraan) 

Org.Org.
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Tussenspel

Couplet 2: Driestemmig koor a capella (CF afwisselend in sopraan en alt)
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Couplet 3: Bovenstem (sopranen) + Unisono (alten + bassen + gemeente)
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het goe - de voor u zoe - ken."
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